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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacién descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@ hsafea !

Rl N BTS2 i B IR N 23847 R 31 TAE.
@ InekTpudeckuii Tok! OnacHo ana >xuaum!
Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATb CIEAYHLLMNE ONEPaLMM.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pé grund af elektrisk strgm!
Kun uddannede el-installatgrer og personer der

e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Npoooxn, kivéuvog nAextpomAniag!

01 epyaoieg mou avapEpovral atn ouvéxela Ba
mpémeL va ekteAolvTal uovo amd nAeKTpoAdyous
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

(D Hengenvaarallinen jannite!

Vain patevat sahkoasentajat ja opastusta saaneet
henkil6t saavat suorittaa seuraavat tyot.

(cs) Nebezpeéi irazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze

osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és
elektrotechnikaban képzett személyek
végezhetik el a kovetkezdkben leirt munkakat.

(v Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

@ Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!
Opisane ponizej prace moga przeprowadzacé tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio
poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehni¢no
poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pradom!

Prace, ktoré si nizSie opisané, sma vykonavat' iba
elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )KMBOTa OT eJIeKTPUYECKM ToK!
Onepaumute, ONUCaHN B CIEABALLUTE Pa3fiesNiy,
moraT Aa Ce U3BbPLIBAT CamMo 0T
CNeumanmcTu-eNnekTpOTEXHULM N UHCTPYKTUPAH
e/IeKTPOTEXHUYECKM NePCOHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrérile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehnic¢ku obuku.

(i) Elektrik akimi! Hayati tehlike!

Asagidaki iglemleri yalnizca kalifiye veya egitimli
kisiler gerceklestirebilir.

(uk) Enexrpuunnii ctpym! HeGesneuno ans xurral

BukoHyBaTu 03HaueHi gani onepauii LO3BONAETLCA
TiNbKKM KBanichikoBaHUM 0c06aM, L0 NPOALLIKN
iHCTpYKTaX.
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n . WARNING
Faulty motor protective relays may injure persons and

damage machines.
Mechanically/electrically damaged motor protective
relays must always be changed.

WARNUNG

Defekte Motorschutzrelais kénnen Personen- und
Sachschaden verursachen. Mechanisch oder elektrisch
beschédigte Motorschutzrelais immer auswechseln.

() AVERTISSEMENT

Les relais thermiques défectueux peuvent provoquer
desdégats matériels et étre dangereux pour les personnes.
Toujours remplacer les relais thermiques présentant undéfaut
mécanique ou électrique.

ADVERTENCIA

Los relés térmicos defectuosos pueden provocar dafios
personales y materiales. Se recomienda cambiar siempre los
relés térmicos dafiados mecénica o eléctricamente.

@ AVVERTENZA

il relé salvamotore difettosi possono causare danni alle
persone e alle cose, Sostituire sempre i rele salvamotore
difettosi dal punto di vista meccanico o elettrico.

@ &H
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@ 0CTOPO)XHO

HeucnpasHble pene 3awmtbl 3NeKTPOABUraTeNs MOryT
NPUBECTU K TPaBMaM 1 MaTepuasbHoMy yLiepoy.
Heo6x0a1Mo HEMEeANEHHO 3aMeHATb pene 3aLuThl
371KTPOABMUraTeNA C MEXaHNYECKUMM WIN 3NEKTPUYECKIMA
NoBpPeXAEHNAMM.

@ WAARSCHUWING

Defecte motorbeveiligingsrelais kunnen persoonlijk letsel en
materiéle schade tot gevolg hebben. Mechanisch of elektrisch
beschadigde motorbeveiligingsrelais altijd vervangen.

ADVARSEL

Defekte motorvaernsrelaeer kan forarsage person- og
materielle skader. Mekanisk eller elektrisk beskadigede
motorveernsreleaeer skal altid udskiftes.

MPOEIAOMNOIHZH

Ta eAattwpatikd peAé mpoataciag Kvntripa uropolv va
TPOKAAETOUV CWHATIKES BAABEC Kat LAKES {npieg.
AvTikaBLoTate TAVTOTE TA EAATTWHATIKA QMO PN avikn i
NAeKTPLKN amoyn peAé mpoataaiag Kvntripa.

ATENCAO

Relés de protegdo do motor defeituoso podem causar
ferimentos e danos materiais. Sempre substitua relés de
protecd@o ao motor com defeitos mecénicos ou elétricos.

(sv) VARNING

Defekt motorreld kan orsaka person- och marerialskada.
Mekaniska eller elektriskt skadade motorskyddsreld ska alltid
bytas ut.

@ VAROITUS

Vialliset moottorinsuojareleet voivat aiheuttaa henkilo- ja
materiaalivahinkoja. Mekaanisesti tai séhkdisesti
vaurioituneet moottorinsuojareleet on aina vaihdettava.

D) VAROVANi

Vadna motorova jistici relé mohou zpUsobit tirazy osob i vécné
Skody. Mechanicky nebo elektricky poskozena motorova jistici
relé vidy vyméite.

HOIATUS

Defeksed mootorikaitsereleed vaivad pdhjustada
kehavigastusi ja materiaalseid kahjusid.

Mehaaniliselt vai elektriselt kahjustatud mootorikaitsereleed
tuleb alati vélja vahetada.

@ FIGYELMEZTETES

A hibas motorvédd relék személyi sériilést és vagyoni karokat
okozhatnak. Mindig cserélje ki a mechanikusan vagy
elektromosan sériilt motorvédd reléket.

@ BRIDINAJUMS

IBojati motora aizsargreleji var nodarit miesas bojajumus un
izraisit materialos zaudéjumus. Motora aizsargreleji ar
mehaniskas sistémas vai elektrosistémas bojajumiem vienmér
irjanomaina.

@ ISPEJIMAS

Dél sugedusiy variklio apsauginiy reliy gali bati padaryta Zala

asmenims ir turtui. Visada keiskite mechaniniy arba elektriniy
paZeidimy turin€ias variklio apsaugines reles.

. OSTRZE2ENIE

Uszkodzone przekazniki ochronne silnika moga spowodowac
obrazenia u ludzi i szkody materialne.

Uszkodzone mechanicznie lub elektrycznie przekazniki
ochronne silnika nalezy zawsze wymieniaé.

@ OPOZORILO

Okvarjeni motorski zas¢itni releji lahko povzrocijo poskodbe ljudi
in materialno Skodo. Mehansko ali elektricno poskodovane
motorske zas¢itne releje zamenjajte.

(k) VAROVANIE

Nefunkéné istiace relé motora mozu spdsobit poskodenie
zdravia ako aj vecné Skody. Mechanicky alebo elektricky
poskodené istiace relé motora vzdy vymerite.

NPEAYNPEXXAEHUE

ﬂereKTHVITe npeanasHu peneta Ha MOToOpa moraTt Aa
npeau3BuKaT HapaHABaHNA U MaTepuasHu LWeTun. MexaHn4Ho
WUnun enekTpuyeckn noBpeaeHUTe npeanasHu penerta Ha MmoTopa
TpﬂﬁBa BUHaru aa ce CMeHArT.

AVERTISMENT

Releele defecte de motor pot cauza vatamarea persoanelor si
daune materiale. Schimbati intotdeauna releele de motor,
deteriorate mecanic sau electric.

@ UPOZORENJE

Neispravni motorni zastitni releji mogu uzrokovati ozljede i
materijalnu $tetu.

Uvijek zamijenite mehanicki ili elektri¢no oSte¢ene motorne
za$titne releje.

@ UYARI

Arizali motor koruma réleleri insanlari yaralayabilir ve
makinelere hasar verebilir. Mekanik/elektriksel olarak hasar
gormiis motor koruma réleleri daima dedgistirilmelidir.

@ NONEPEMKEHHA

HecnpaBHi 3axucHi pene enekTpoABUryHa MoXyTb 3aBAaT
LuKoAM 06N1aHaHHIO Ta 3[0POB’I0 NepcoHany.
Y pasi MexaHiuHoi abo eneKTPU4HOT HECNPABHOCTi 3aXMCHUX

pesie enekTpoABUryHa 060B'A3KOBO 3aMiHiTb iX.
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n WARNING
Motor may start automatically.

Automatic start may injure persons and damage
machines. Automatic restart is possible when
“automatic reset” is active.

WARNUNG

Automatischer Wiederanlauf des Motors kann zu Personen
und Sachschéden fiihren. Die Gefahr des automatischen
Wiederanlaufs ist in der Betriebsart , Automatische
Riickstellung” gegeben.

@ AVERTISSEMENT

Le redémarrage automatique du moteur peut provoquer
desdégats matériels et étre dangereux pour les personnes.
Ce danger du redémarrage automatique correspond au mode «
réarmement automatique ».

ADVERTENCIA

El motor puede arrancar autométicamente.
El arranque automatico es posible cuando el boton de reset
esta en posiciénautomatico y el circuito de maniobra activado.

@ AVVERTENZA

I riavvio automatico del motore pud provocare danni a perso-
ne o cose.ll pericolo del riavvio automatico si ha quando il
selettore eposizionato su “riarmo automatico”.

@
ZERVINE ) e = P TR A O NS i a1 e B N 5
e “ BhELL 7 4L T BREBESIGER.

(u) 0CTOPOXHO

ABTOMATUYECKMit NOBTOPHBIN 3aMycK ABUraTeNA MOXET
NpUBECTU K TpaBMaM 1 MaTepuasnbHomy yiuep6y. OnacHocTb
aBTOMaTM4YecKOoro noBTOPHOT 3anycKka ABUraTeNA BO3HUKAEeT
npu pexume paboTbl “ABTOMaTUYECKMii BO3BPAT”

@ WAARSCHUWING

Automatisch herstarten van de motor kan persoonlijk letsel en
materiéle schade tot gevolg hebben. Het gevaar voor
automatisch herstarten is in de bedrijfsstand “Automatische
terugstelling” aanwezig.

ADVARSEL

En automatisk genstart af motoren kan fare til person- og
materielle skader. Faren for automatisk genstart er til stede i
driftstilstanden “automatisk tilbagestilling”.

NPOEIAONOIHZH

H autépatn emavekkivnon Tou Kvntripa Umopei va mpokaAEaeL
owpatikeS BAGBES Kat UMKES {nuieg.

0 kivéuvog TG autopatng emavekkivnong upiotarat atnv
kataoraon Aettoupyiag “Avtopatn enavapopd”

ATENGAO

A reativagdo automatica do motor pode causar ferimentos e
danos materiais. O perigo de reativag@o automatica existe no
modo de operag@o “Reposicionamento automatico”.

(sV) VARNING

Automatisk aterstart av motorn kan medféra person och
materialskada. Risken med automatisk aterstart finns angiven
i driftstyp ,, Automatisk &terstéllning”.

@ VAROITUS

Moottorin automaattinen uudelleenkdynnistyminen voi johtaa
henkild- ja materiaalivahinkoihin. Automaattisen
uudelleenkdynnistymisen vaara on annettu kéyttolajissa
“Automaattinen palautus”.

@ VAROVANi

Automaticky op&tovny ndbéh motoru miiZze mit za nésledek
Grazy osob i vécné Skody. Nebezpe¢i automatického
opetovneho nabéhu vzniké v provoznim rezimu “Automatické
nulovani”.

(eD) HOIATUS

Mootori automaatne taaskaivitus voib pohjustada
kehavigastusi ja materiaalseid kahjusid. Automaatse
taaskaivituse oht on tdoreziimil “Automaatne ennistamine”.

(D) FIGYELMEZTETES

A motor automatikus Ujraindulasa személyi sériiléshez és
vagyoni karokhoz vezethet.

Az automatikus Gjraindulas veszélye az , Automatikus
visszaéllitds” lizemmaodban all fen.

@ BRIDINAJUMS

|Automatiska motora atkartota ieslegSanas var nodarit miesas
bojajumus vai izraisit materialos zaud&jumus. Automatiskas
atkartotas ieslégSanas risks pastav darbibas reZima
“Automatiska atiestatiSanas”.

@ ISPEJIMAS

Dél variklio automatinio paleidimo gali biiti padaryta Zala
asmenims ir turtui. Automatinio paleidimo pavojus kyla esant
darbo rezimui ,Automatiné atstata”.

OSTRZEZENIE

Automatyczne ponowne uruchomienie silnika moze
spowodowa¢ obrazenia u ludzi i szkody materialne. Zagrozenie
automatycznego ponownego uruchomienia istnieje w trybie
pracy “Automatyczne wycofanie”.

@ OPOZORILO

Avtomatski ponovni zagon motorja lahko privede do

poskodovanja ljudi in materialne Skode. Nevarnost

avtomatskega ponovnega zagona obstaja v naginu obratovanja
“Avtomatska povrnitev”.

(K VAROVANIE

Automaticky nabeh motora mdZe viest k poskodeniu zdravia a
vecnym Skodam. Nebezpecenstvo automatického opétovného
nabehu hrozi pri prevadzkovom rezime “Automatické
obnovenie”.

NPEAYNPEXXAEHUE

ABTOMaTMYHOTO NOBTOPHO 3afieCTBaHE Ha MOTOPa MOXE Aia
[I0BE/ie 10 HapaHABaHUA U MaTepuantu wetu. OnacHocTTa Ha
aBTOMAaTWYHOTO NOBTOPHO 3aAeNCTBaHe e 3afafeHa B pexnuma
Ha exkcnnoaTauma ,, ABTOMaTU4YHO BpbLLAHE B U3XOAHO
nonoxexne”.

AVERTISMENT

Repornirea automata a motorului poate cauza vatdmarea
persoanelor i daune materiale.

Pericolul repornirii automate este mentionat in modul de
functionare , Resetare automata”.

(i) UPOZORENJE

Automatsko ponovno pokretanje motora moZe uzrokovati ozljede
i materijalnu Stetu. Opasnost od automatskog ponovnog
pokretanja postoji u na¢inu rad ,, Automatski reset”.

@ UYARI

Motor otomatik olarak ¢alismaya baslayabilir. Otomatik
baglatma, insanlari yaralayabilir ve makinelere hasar verebilir.
Otomatik yeniden baslatma, "otomatik sifilama" etkin oldugunda
gerceklesebilir.

@ NONEPEMKEHHA

EnexkTpoABuMryH MoXe 3anyCTUTUCA aBTOMATUYHO.
ABTOMaTUYHMIA 3anycK MOXKe 3aBAATH LIKOAM 06n1aAHaHHIO Ta
370p0B’to nepcoHany. AKLL0 aKTMBOBaHO thyHKLIit0
aBTOMATMYHOTO CKUAAHHA, NPUCTPIl MOXE Nepe3anycTuTuca
aBTOMATUYHO.

iz
sl J, =all Jre i |.x_u 28l a8

ool sl _alll Vi IOV

o)@>3|L.; J_,_.aJI dL.zJ]g ._,alz_wyl aole| o ol Sy
olc|" 60y i baic aslaldl e gl

da i "a sl by )l

@ z10mm (2 0.39")

[mm] al a2 b1 b2 c d 2x

ZB150-..., XTOB...GC1 80 100 55 67 56 7 M6 x 20
ZB150-.../KK, XT0OB...GC1S 100 100 55 67 - 7 M6 x 20
Z5-.../FF..., XT0B...LC1, XTOB...HC1 110 110 60 72 63 7 M6 x 20
[in] al a2 b1 b2 c d 2x

ZB150-..., XTOB...GC1 3.15 3.94 2.17 2.64 2.2 0.28 M6 x 20
ZB150-.../KK, XT0B...GC1S 394 394 217 264 - 028 M6x20
Z5-.../FF...,XTOB...LC1,XTOB...HC1 433 394 236 276 248 028 M6x20
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A auto “without manual reset” H hand “with manual reset”
Auto ,.ohne Wiedereinschaltsperre” Hand , mit Wiedereinschaltsperre”

(@ Automatique ,sans réarmement manuel” (@ Manuel ,avec réarmement manuel”

,senza riarmo manuale” con rearme manual”

@D ,sinrearme manual” @D ,con riarmo manuale”

@ [z “ AEHEHBUE 7 @ F3) “ HEIBiE

@ ABTOMaTUYECKMI peXxuM “6e3 6NoKupoBku @ PyuHoit pexum “c 6710KMpOBKOM
NOBTOPHOTO BKIKYEHUA" NOBTOPHOTO BKIKYEHUA"

(D Auto ,Zonder herinschakelvergrendeling” (D Hand ,Met herinschakelvergrendeling”

Automatik ,,uden genindkoblingsspaerre” Manuelt ,med indkoblingsspeerre”

Autdpatn Aettoupyia «xwpic aopdAeia Xelpokivnn Aettoupyia «pe aopdiela
€MAVEVEPYOTIOINONG evepyomoinang

Automético “sem rearmamento manual” Manual “com rearmamento manual”

(v Auto “utan &terinkopplingssparr”

(D Automaattinen “ilman uudelleenpééllekyt kenéestoa”

(> Automaticky rezim ,Bez blokovani opétovného
spusténi”

Auto ,, korduvliilitushlokeeringuta”

Gw Auto ,visszakapcsolas elleni reteszelés nélkiil”

(v Automatiski ,bez atkartotas ieslég$anas blokétaja”

D Auto. ,be pakartotinio jjungimo blokatoriaus”

Automatyczny “bez blokady ponownego wtaczenia”

(D Avtomatsko ,brez blokade ponovnega vklopa”

Gk Automaticky ,bez blokovania opatovného zapnutia”

ABTOmaTuyeH ,6€3 6110Kax NpoTMB NOBTOPHO
BKJIIOYBaHE"”

Automat ,Fara blocarea resetarii automate”

(o Automatski ,bez blokade ponovnog ukljuivanja”

(D otomatik "manuel sifirlama olmadan”

@K aBTOMaTUYHNIA PEXMM «Be3 CKMAAHHA BpyYHY»

i 9all bl 650 _c] g9a " L _al"

Hand ,,med inkopplingssparr”

Kasi “paallekytkentdeston kanssa”

Rucni rezim ,S blokovanim opétovného spusténi”

Késitsi , korduvliilitusblokeeringuga”

Kézi ,bekapcsolas elleni reteszeléssel”

Manuai ,ar ieslég$anas blokétaju”

Rank. ,su jjungimo blokatoriumi”

Reczny “z blokada ponownego wiaczenia”

Roéno ,z blokado vklopa”

Ruéne ,s blokovanim opétovného zapnutia”

PbyeH ,,c 6nokax npoTvMB NOBTOPHO BKHOYBaHe”

Manual ,,Cu blocare a resetarii automate”

Ruéno ,s blokadom ponovnog uklju¢ivanja”

manuel olarak "‘manuel sifirlama ile"

PYYHUIA PEXUM «3i CKUAAHHAM BPYYHY»
a9l o all 65l c| g 0" 592"
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Z5-.../FF250
XTOB...LC1
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When mounted directly on contactor increase setting current to the following factors:

Bei Direktanbau an das Schiitz, Einstellstrom bis zu folgenden Faktoren erhdhen:

En cas de montage direct sur le contacteur, augmenter le courant de réglage jusqu’aux facteurs suivantes :
Per montaggio diretto sul contattore elevare il valore della taratura della corrente fino ai seguenti fattori:

En caso de montaje directo en el contactor, se debe incrementar la intensidad de ajuste a los factores siguientes:
Mpn npAMOM NpucoesUHEHNM K KOHTAKTOPY TOK YCTaBKW NOBbLICUTb 40 CleayrLmnx hakTopoB:
BRSNS RE R m W T E:

Bij directe aanbouw aan de magneetschakelaar, instelstroom tot aan de volgende factoren verhogen:

| forbindelse med montering direkte pa kontaktoren skal indstillingsstrammen forgges indtil falgende veerdier:
la anevBeiag TomoBETnan ato peAé, avriate To pelpa pOBuong €wg Toug akdAouBoug ouvteleoTES:

Em caso de montagem directa no contactor, aumentar a corrente de polarizag&o até aos seguintes factores:
Vid direktmontering till skyddet, éka instéllningsstrommen till foljande faktorer:

Korota suora-asennuksessa releeseen asetusvirta seuraaviin kertoimiin saakka:

PF¥i pfimé montézi na styka¢ zvySte nastaveny proud aZ na nésledujici faktory:

Kontaktoriga otseiihendamisel, suurendada seadevoolu jargmiste faktoriteni:

Kozvetlenill a kontaktorra szerelve névelje a beéllitasi &ramot a kdvetkezd tényezdkig:

Montéjot tiesi pie kontaktora, palielinat stravas iestatijumu Iidz $adiem faktoriem:

Montuojant tiesiogiai prie kontaktoriaus, nuostato srove padidinti iki Siy koeficienty:

W przypadku bezposredniego montazu do stycznika, nastawe pradu zwigkszy¢ do nastepujacych warto$ci:
Pri direktni montaZi na kontaktor poviajte nastavitveni tok do naslednjih faktorjev:

Pri montazZi priamo na spina¢ zvy$te nastavovaci prad na nasledovné faktory:

[Mpn AMpekTeH MOHTaX Ha ONOpaTa, TOKLT Ha U3KNKOYBAHE f1a Ce NOBULLK 10 CRefHNTe (akTopu:

In cazul montarii directe la contactor, majorati curentul de reglare pana la urmatorii factori:

U sluéaju izravne montaZe na sklopnik struju namjestanja povecajte do sljedeéih faktora:

Ayar akimini, dogrudan kontaktor {izerine monte edildiginde su faktdrlere kadar artirin:

Y pasi BcTaHOBNEHHA 6e3n0cepeaHbO Ha KOHTaKTop 36inbLUTe CTPYM YCTaBKM A0 Takux KoedilieHTiB:

VI Jslell ] slae¥l 5L g 6550 o J—osall e b, ilo oSl Aici,

Z5-160/FF... Z5-220/FF..., Z5-250/FF..., Z5-300/FF...
XT0B160...C1 XT0B220...C1, XT0B250...C1, XT0B300...C1

1.04 1.08
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IEC/EN 60947 ® Limiting tripping current 115 % (Phase failure)
® Grenzausldsestrom 115 % (Phasenausfall)
@D Mangque de phase 115 % (du courant de réglage).
A7 W2" W17 Valore limite della corrente di invento 115 % (Mancanza fase)
gL, 9lmax. aM,,, @D Intensidro limite de disparo 115 % (Defecto de fase)
A AT A @ BRI B R 115 % ( SR )
() MpenenbHbii Tok cpabatbisanua 115 % (Bbinagenne dasbl)
- @D Grensafschakelstroom 115 % (fase-uitval)
ZB150-35, XTOBO35GC 125 100 100 Greaenseudlgsestram 115 % (faseudfald)
ZB150-50, XTOBOS0GCT 160 125 125 Opuaké peopa evepyomoinang 115 % (amwAeta paonc)
ZB150-70, XTOB070GC1 250 160 160 Corrente limite de activagdo 115 % (falha de fase)
ZB150-100, XTOB100GC1 315 200 250 % Grénsutldsningsstrém 115 % (Fasutfall))
Rajalaukaisuvirta 115 % (jannitteen putoaminen)
ZB150-125, XT0B125GC1 315 250 250
’ () Mezni vybavovaci proud 115 % (vypadek faze)
ZB150-150, XTOB1506CT 315 250 250 Piirrakendumisvool 115 % (faasikatkestus)
ZB150-175, XT0OB175GC1 315 250 250 Qv Kioldési hatararam 115 % (faziskiesés)
ZB150-35/KK, XTOB035GC1S 125 100 100 (v Nosacita nostrades robeZstrava 115 % (fazes partrauce)
ZB150-50/KK, XTOB050GC1S 160 125 125 ao gibin.é atjungimo srove 1_15 % (Fazo;és din_gimas)
ZB150-70/KK, XTOBO70GC1S 250 160 160 raniczny prad wyzwalajgcy 115 % (zanik fazy)
GD Mejni sprofZilni tok 115 % (izpad faze)
ZB150-100/KK, XTOB100GC1S 315 200 250 GB  Hraniény vybavovaci prid 115 % (vypadok fazy)
ZB150-125/KK, XT0B125GC1S 315 250 250 paHuyeH Tok Ha usknoysaHe 115 % (OTnagaHe Ha dasa)
ZB150-150/KK, XTOB150GC1S 315 250 250 gurent limita de df((:jlan§are 101/5(% (cj(:ere)a fazelor)
. raniéna struja okidanja 115 % (ispad faze
ZB150-175/KK, XT0OB175GC1S 400 315 250 G %115 agtirma akimi sinir (faz kayb)
@O  06mexeHHa cTpymy BuMuKkaHHAa 115 % (36in dasu)
Z5-70/..., XTOB0O70LC1/...HC1 250 250 160 115 % (,o—lall ) aa)l jL s 3>
Z5-100/..., XTOB100LC1/...HC1 315 250 250
Z5-125/..., XT0B125LC1/...HC1 315 250 250
Z5-160/..., XTOB160LC1/...HC1 400 400 250
Z5-220/..., XT0B220LC1/...HC1 500 400 400
75-250/..., XT0OB250LC1/...HC1 500 500 400
75-300/..., XTOB300LC1 630 630 400
USA, CDN Basic Ratings up to 600 V O]
UL, CSA R o
® Class 10 2 Tripping Time: < 10's, 6 x per limiting tripping current 125 %
Class 10 2 Auslosezeit: < 10 s, 6 x je Grenzausldsestrom 125 %
UL 508 max. Fuse max. CB (™ Class 102 Temps de déclenchement: < 10's, 6 x par courant limite déclenchement 125 %
CSA No. 14 NEC, CEC Class 10 2 Tempo di interrento: < 10's, 6 x per valore limite della corrente di intervento 125 %
A A kA @D Class 10 2 Tiempo de disparo: < 10's, 6 x por Intensidad limite de disparo 125 %
@D 102 AW A < 10's, 6 x FEANHEIR T FEI 125 %
ZB150-35, XTOBO35GC1 125 125 S5 @ Knacc 10 2 Bpema pacuennenus: < 10 ¢, 6 X Ha Kaxao0e npeaenbHbIii Tok cpabatbizanua 125 %
ZB150-50, XTOBO50GC1 225 200 5 @ Class 102 Afschakeltijd: < 10 s, 6 x per grensuitschakelstroom 125 %
ZB150-70, XTOBO070GC1 250 250 10 Class 10 2 udlgsningstid: < 10's, 6 x pr. greenseudlgsestrem 125 %
ZB150-100, XTOB100GC1 400 class J 400 10 Katnyopta 10 2 Xpdvog evepyomoinang: < 10 s, 6 x ava oplakd pevua evepyomnoinang 125 %
ZB150-125, XTOB125GC1 500 class J 500 10 Classe 10 2 tempo de activagdo: < 10's, 6 x cada corrente limite de activagdo 125 %
ZB150-150, XTOB150GC1 600 class J 600 10 (v Klass 10 2 utldsningstid:< 10's, 6 x per gransutlésningsstrom 125 %
ZB150-175, XTOB175GC1 600 classK5 600 10 @D Luokka 10 2 paistéaika: < 10 s, 6 x per rajalaukaisuvirta 125 %
ZB150-35/KK, XTOB035GC1S 60 class J 5 (s Trida 10 2 doba vybaveni: < 10's, 6 x na mezni vybavovaci proud 125 %
ZB150-50/KK, XTOB050GC1S 110 class J 5 Class 10 2 rakendumise aeg: < 10's, 6 x piirrakendumisvool 125 %
ZB150-70/KK, XTOB070GC1S 125 class J 10 G Class 10 2 kioldasi id6: < 10 s, 6 x kioldasi hatararamonként 125 %
ZB150-100/KK, XT0OB100GC1S 200 class J 10 (@ Class 10 2 Nostrades laiks: < 10 s, 6 xuz nosacito nostrades robezstravu 125 %
ZB150-125/KK, XTOB125GC1S 250 class J 10 @ Class 102 Atjungimo trukmé: < 10s, 6 x kiekvienai ribinei atjungimo srovei 125 %
ZB150-150/KK, XTOB150GC1S 300 class J 10 Klasa 10 2 czas zadziatania: < 10's, 6 x kazdorazowy graniczny prad wyzwalajacy 125 %
ZB150-175/KK, XTOB175GC1S 300 class J 10 GD Class 10 2 sproZilni éas: < 10's, 6 x vsak mejni sproZilni tok 125 %
G Trieda 10 2Spstaci &as: < 10's, 6 x pre kaZdy hraniény 125 %
75-70/..., XTOBO70L(H)C1 250 250 10 Knac 10 2 Bpeme Ha uskntouBate: < 10's, 6 x Bceku rpaHnyeH Tok Ha uskntousate 125 %
75-100/..., XTOB100L(H)C1 400 class J 400 10 Clasa 10 2 Timp de declansare: < 10s, 6 x curent limita de declansare 125 %
Z5-125/..., XTOB125L(H)C1 500 class J 500 10 (D Razred 10 2 vrijeme okidanja: < 10's, 6 x po grani¢na struja okidanja 125 %
75-160/..., XTOB160L(H)C1 600 class J 600 10 @@ Sinif 10 2 Agtirma Siiresi: < 10 sn., agtirma akimi bagina 6 x %125 sinirlandirma
75-220/..., XTOB220L(H)C1 800 class L 800 10 @l Knac 102, yac cnpauboByBaHHa: < 10 ¢, 6 X Ha rpaHNyYHUil CTPYM BUMUKaHHA 125 %
75-250/..., XTOB250L(H)C1 1200classL 1200 18 J—udss &dac J S) Ble bl 6.ole510>:2 10 &l J )l o o;
75-300/...., XTOB300LC1 1200classL 1200 18 I% 125 a4 i Jasll )l
ZB150 75
for Canada for Canada

SUITABLE FOR USE ON A CIRCUIT CAPABLE OF
DELIVERING NOT MORE THAN 5, 10, 100 kA RMS
SYMMETRICAL AMPERES, 600 V MAXIMUM
(@ pour Canada

CON\[IENT AUX CIRCUITS NON SUSCEP'I:IBLES
DE DELIVRER PLUS DE 5, 10, 100 kA AMPERES
SYMETRIQUES EFF., MAXIMUM 600 V

6/8

SUITABLE FOR USE ON A CIRCUIT CAPABLE OF
DELIVERING NOT MORE THAN 10, 18, 100 kA RMS
SYMMETRICAL AMPERES, 600 V MAXIMUM

(@ pour Canada

CON\{IENT AUX CIRCUITS NON SUSCEPTI\BLES
DE DELIVRER PLUS DE 10, 18, 100 kA AMPERES
SYMETRIQUES EFF., MAXIMUM 600 V

11/21 1L03407006Z
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Contactor

Overload Relays

Basic Ratings up to 600 V

High Fault Ratings up to 600 V

Z(B).../XTOB... kA max. Fuse max. CB kA max. Fuse kA max. CB

FLA-Range
DILM80, XTCEO080F 25-35 5 125A 125A 100 125 A Class J 65(480V) 90A
DILM80, XTCEO080F 35-50 5 225A 200 A 100 125 A Class J 65 (480 V) 125A
DILM80, XTCEO080F 50-70 10 250 A 250 A 100 125 A Class J 65 (480 V) 175A
DILM80, XTCEQ80F 70-100 10 400 A Class J 400 A 100 150 A Class J 65(480V) 250 A
DILM95, XTCEQ95F 70-100 10 400 A Class J 400 A 100 200 A Class J 65(480V) 250 A
DILM115, XTCE115G 95-125 10 600 A Class J 500 A 100 250 A Class J 65(480V) 200 A
DILM150, XTCE150G 120 - 150 10 600 A Class J 600 A 100 300 A Class J 65(480V) 250 A
DILM170, XTCE170G 145 - 175 10 600 A 600 A 100 300 A Class J 65(480V) 250 A
DILM185A, XTCE185H 120 - 160 10 600 A Class J 600 A 100 600 A Class J 50 600 A
DILM185A, XTCE185H 160 - 220 10 600 A Class J 600 A 100 600 A Class J 50 600 A
DILM225A, XTCE225H 160 - 220 10 800 A Class L 600 A 100 600 A Class J 50 600 A
DILM225A, XTCE225H 200 - 250 10 700 A Class L 600 A 100 600 A Class RK5 50 600 A
DILM250, XTCE250L 200 - 250 10 700 A Class L 600 A 100 600 A Class RK5 50 600 A
DILM300A, XTCE300L 200 - 300 18 700 A Class L 600 A 100 700 A Class L 50 600 A

/8
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Doc. No.: CE2100349

EU-Konformitatserklarung- ;

EU declaration of conformity °

Wir / We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany

erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung als Hersteller, dass das Produkt (die Produktfamilie)
declare under our sole responsibility as manufacturer that the product (family)

ZB150
ZB150

entsprechend der Auflistung auf Seite 2 und vorausgesetzt, dass es unter
Beriicksichtigung der Herstellerangaben, relevanten Einbauanweisungen und
"anerkannten Regeln der Technik" installiert, gewartet und in den

dafiir vorgesehenen Anwendungen verwendet wird,

according to the list on page 2 and provided that it is installed, maintained and used in the application intended for,
with respect to the relevant mar Irer’s i { i i and "good engineering practices",

den einschldgigen Bestimmungen der Richtlinie(n) des Rates entspricht:
complies with the provisions of Council directive(s):

2014/35/EU Niederspannungsrichtlinie / Low Voltage Directive
2014/30/EU EMV-Richtlinie / EMC Directive

2011/65/EU RoHS-Richtlinie / RoHS Directive

2014/34/EU ATEX-Richtlinie / ATEX Directive

und mit den folgenden Normen iibereinstimmt:
based on i with the ing standard(s):

EN 50495:2010

EN 60947-4-1:2010 + A1:2012
EN 60947-5-1:2017 + AC:2020
EN IEC 63000:2018

I1 (2) G [Ex d] [Ex e] [Ex px]
11 (2) D [Ex p] [Ex ]
PTB 10 ATEX 3010

Bonn, 24.08.2021
-

Kennzeichnung:
Marking:

Doc. No.: CE2100349

Typen des Sortiments

Types within the range

Die Konformitatserklarung gilt fiir folgende Typen der Produktfamilie
und in Kombination mit den darunter folgenden Produkten:

The declaration of conformity applies to the following types within the product family
and in combination with products listed below:

ZB150 XTOB..GC

Zusatzbemerkungen / Supplementary Notes:
ZB150-175 ohne/without ATEX

Bonn, 24.08.2021
-

EF.T-N

Fowenny Susinass Wordade

i.A. Edgar Willems

Director Quality
Industrial Controls & Protection Division

i.A. Lars Gundlach

Head of Product Line Management

Motor Control

Seite/page 1/2

EF.T-N

Fowenny Susiness Wardwade

i.A. Edgar Willems

Director Quality
Industrial Controls & Protection Division

i.A. Lars Gundlach

Head of Product Line Management
Motor Control
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http://www.eaton.com/eatoncare
http://www.eaton.com/contacts
http://www.eaton.com/aftersales
http://www.eaton.com/documentation
http://www.eaton.com/recycling

